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GEMEINDE LAAS COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen/Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano/Alto Adige 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DES GEMEINDERATES  DEL CONSIGLIO COMUNALE 

Versammlung erster Einberufung  Adunanza di prima convocazione 
Ö f f e n t l i c h e   S i t z u n g  S e d u t a   p u b b l i c a 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Ge-
meinderates einberufen. 

 Previo esaurimento delle formalitá prescritte dal vi-
gente Codice degli Enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige vennero convocati per oggí, 
nella solita sala delle riunioni, i componenti di que-
sto Consiglio comunale. 

Nr. Sitzung vom - seduta del Uhr - ore 

48 30.12.2024 19:00 
 
Anwesend sind - Sono presenti:  abw./ass. 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca  

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca  

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore  

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore  

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore  

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore  

Johann Angerer Ratsmitglied Consigliere  

Michael Angerer Ratsmitglied Consigliere  

Tina Angerer Ratsmitglied Consigliere  

Claudia Erlacher Gamper Ratsmitglied Consigliere  

Rudolf Gamper Ratsmitglied Consigliere  

Florian Karnutsch Ratsmitglied Consigliere  

Horst Köfler Ratsmitglied Consigliere  

Marian Martin Perfler Ratsmitglied Consigliere X 

Andrea Perger Ratsmitglied Consigliere  

Markus Riedl Ratsmitglied Consigliere X 

Reinhard Spechtenhauser Ratsmitglied Consigliere  

Hugo Trenkwalder Ratsmitglied Consigliere   
Seinen Beistand leistet der amtsführende Sekretär  Assiste il Segretario reggente 

Dr. Gianmarco Bazzoni 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt  Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 

in ihrer Eigenschaft als BÜRGERMEISTERIN den Vor-
sitz. Nach erfolgter Eröffnung der Sitzung wird zur Be-
handlung folgenden Gegenstandes geschritten: 

 nella sua qualitá di SINDACA assume la presidenza. 
Dichiarata aperta la seduta si passa alla trattazione 
del seguente oggetto: 

BETREFF  OGGETTO 
Ergänzung des Stellenplans der Gemein-
de Laas 

 Integrazione della Pianta organica del 
Comune di Lasa  

  



 
Beschluss     Nr. 48     vom 30.12.2024  -  gb Delibera     n. 48     del 30.12.2024  -  gb 

DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE 

Der Stellenplan für die des Personals der Gemeinde 
Laas ist mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 61 
vom 30.11.1994 genehmigt worden und zuletzt mit 
Gemeinderatsbeschlüssen Nr. 03 vom 19.02.2020, 
Nr. 33 des 28.09.2023 sowie Nr. 29 vom 25. Sep-
tember 2024 mit Änderungen ergänzt worden. 

La vigente pianta organica per il personale co-
munale di Lasa è stata approvata con la delibera-
zione del Consiglio comunale n. 61 del 30.11.1994 
ed è stata integrata con modifiche con deliberazio-
ni del Consiglio comunale n. 3 del giorno 
19.02.2020, n. 33 del giorno 28.09.2023 e n. 29 di 
data 25 settembre 2024. 

Der geltende Stellenplan für das Gemeinde-
personal von Laas sieht derzeit insgesamt 31,00 
Vollzeitäquivalenz vor. 

La vigente pianta organica per il personale co-
munale di Lasa prevede attualmente complessivi 
nr. 31,00 equivalenti a tempo pieno. 

Laut Art. 2, Absatz 1, Buchstabe c), des D.L.H. vom 
13.04.2017, Nr. 15, i.g.F., kann für Gemeinden mit 
einer Einwohnerzahl von 1.201 bis 5.000 Einwoh-
nern im Stellenplan ein Bedienstete/r je 130 Ein-
wohner/innen vorgesehen werden. 

Secondo l’articolo 2, comma 1, lettera c), del 
D.P.G.P. 13.04.2017, n. 15, in vigore, per i Comuni 
da 1.201 a 5.000 abitanti, nella pianta organica può 
essere previsto/a un/una dipendente ogni 130 
abitanti. 

Für die Gemeinde Laas können somit gemäß ober-
wähnten Bestimmungen bei einer Einwohnerzahl 
zum 31.12.2022 von 4.096 Einwohnern (gemäß 
ASTAT Erhebung bezüglich der demografischen 
Daten 2022) - insgesamt 31,51 Planstellen in Voll-
zeitäquivalenz geschaffen werden. 

Per il Comune di Lasa - con una popolazione al 
31.12.2022 di 4.096 abitanti (sulla base della rile-
vazione ASTAT relativa ai dati demografici 2022) - 
possono essere generati, alla luce delle disposizioni 
sopra menzionate complessivi 31,51 posti di ruolo 
espressi in equivalenti a tempo pieno. 

Es wird zur Kenntnis genommen, dass der Dienst 
der Ortspolizei derzeit von der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau über eine Vereinbarung geregelt wird, 
die mit Beschluss Nr. 10 des Gemeinderats vom 29. 
März 2023 genehmigt wurde und bis zum 31. De-
zember 2032 gültig ist. 

Si dà atto che attualmente il servizio di polizia loca-
le viene gestito dalla Comunità Comprensoriale Val 
Venosta tramite convenzione approvata con delibe-
razione del consiglio comunale n. 10 di data 29 
marzo 2023, la quale sarà in vigore fino al giorno 
31 dicembre 2032. 

Der Gemeinderat beabsichtigt daher, diese Stellen 
aus dem Stellenplan zu streichen, da sie bereits im 
Stellenplan der Bezirksgemeinschaft Vinschgau 
vorhanden sind. 

Il consiglio comunale intende dunque procedere 
con l’eliminazione di codesti posti dalla pianta or-
ganica, in quanto gli stessi sono già presenti nella 
pianta organica della Comunità Comprensoriale Val 
Venosta. 

Es wird daher vorgeschlagen, die folgenden Stellen 
zu streichen: 

Si propone dunque l’eliminazione dei seguenti po-
sti: 

1 (ein) Vollzeitäquivalent als „Funktionär/in der 
Gemeinde- und Lebensmittelpolizei“ 

1 (un) equivalente a tempo pieno di “Funzionario/a 
della polizia municipale ed annonaria” 

1 (ein) Vollzeitäquivalent als „Inspektor/in der Ge-
meinde- und Lebensmittelpolizei“ 

1 (un) equivalente a tempo pieno di “Ispettore di 
polizia municipale ed annonaria”. 

Infolge der Streichung dieser Stellen hat der Ge-
meinderat beschlossen, den Stellenplan wie folgt 
zu ergänzen: 

A fronte dell’eliminazione di codeste posizioni, il 
consiglio comunale decide di prevedere 
l’integrazione della pianta organica con: 

zwei (2,00) Vollzeitsäquivalente im Berufsbild „Qua-
lifiziertes Reinigungspersonal“ (zweite Funktionse-
bene); 

due (2,00) equivalenti a tempo pieno nel profilo 
professionale “Addetto/a alle pulizie qualificato/a” 
(seconda qualifica funzionale); 



Die Einführung dieser Stellen lässt den Gesamtbe-
stand der Vollzeitäquivalente unverändert. 

L’introduzione di codesti posti lascia il contingente 
totale degli equivalenti a tempo pieno invariato. 

Die Entscheidung, zwei Stellen für qualifizierte 
Reinigungskräfte zu schaffen, spiegelt das Engage-
ment der Verwaltung wider, die Reinigungsarbeiten 
der gemeindeeigenen Gebäude in naher Zukunft 
intern zu verwalten. Diese Entscheidung wird auch 
von dem Bestreben geleitet, das Arbeitsangebot 
innerhalb der öffentlichen Verwaltung zu diversifi-
zieren und sicherzustellen, dass alle funktionalen 
Qualifikationen vertreten sind. Die direkte Einstel-
lung des Personals wird es der Gemeinde ermögli-
chen, die Reinigungsarbeiten eigenständig zu koor-
dinieren und sie an die spezifischen Bedürfnisse 
und Besonderheiten der öffentlichen Verwaltung 
anzupassen. Darüber hinaus wird das für diese 
Rollen ausgewählte Personal eine gezielte Ausbil-
dung erhalten, um eine berufliche Entwicklung zu 
fördern, die auf Effizienz, Wirksamkeit und hohe 
Dienstleistungsqualität abzielt. 

La decisione di includere due posti per addetti/e 
alle pulizie qualificati/e riflette l'impegno dell'am-
ministrazione a gestire internamente, in un prossi-
mo futuro, le attività di pulizia degli edifici comuna-
li. Questa scelta è altresì guidata dalla volontà di 
diversificare l'offerta lavorativa all'interno dell'am-
ministrazione pubblica, assicurando la rappresen-
tanza di tutte le qualifiche funzionali. L'assunzione 
diretta del personale permetterà al Comune di 
coordinare autonomamente le operazioni di puli-
zia, adattandole alle specificità e alle esigenze par-
ticolari della gestione pubblica. Inoltre, il personale 
selezionato per questi ruoli riceverà una formazio-
ne mirata, al fine di promuovere uno sviluppo pro-
fessionale che punti all'efficienza, all'efficacia e 
all'elevata qualità del servizio offerto. 

Es kommen die Bestimmungen des bereichsüber-
greifenden Kollektivertrages, der Bereichsabkom-
men sowie die Ergänzungsabkommen für die Be-
diensteten der Gemeinden, Bezirksgemeinschaften 
und ÖBPB zur Anwendung. 

Si applicano il contratto collettivo intercomparti-
mentale, gli accordi di comparto e gli accordi inte-
grativi per i dipendenti dei Comuni, delle Comunità 
Comprensoriali e della APSP. 

Es wird für notwendig erachtet, diese Beschluss-
maßnahme im Sinne des Art. 183, Absatz 4, des 
Regionalgesetzes vom 03.05.2018, Nr. 2, für unver-
züglich vollziehbar zu erklären, um die notwendi-
gen Folgemaßnahmen unmittelbar umsetzen zu 
können (Aufnahme des Personals). 

Si ritiene necessario dichiarare immediatamente 
esecutiva la presente delibera ai sensi dell'art. 183, 
comma 4, della L.R. del 03.05.2018, n. 2, al fine di 
poter dare immediata attuazione alle necessarie 
misure successive (assunzione del personale). 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehen-
de, zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 
187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti 
pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerab-
druck: 

parere tecnico - impronta digitale: 

2Pg3az9eHd/gHUqIHkuSU6H59PPx6HzBMqfSxWOEOLY= 2Pg3az9eHd/gHUqIHkuSU6H59PPx6HzBMqfSxWOEOLY= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Fin-
gerabdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

nicht erforderlich non necessario 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der Gemein-
desatzung und des geltenden Kodexes der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, fasst der Gemeinderat einstimmig bei 
16 anwesenden Gemeinderäten, ausgedrückt in 
gesetzlicher Form mittels Handerheben, den 

Premesso tutto ciò e visto lo statuto comunale ed il 
vigente codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige, il Consiglio comunale ad 
unanimitá di voti su 16 consiglieri presenti, espressi 
in forma di legge per alzata di mano, 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  



1. Für die in den Prämissen erwähnten Begrün-
dungen werden im geltenden Stellenplan fol-
gende Ergänzungen des Gemeindepersonals 
durchgeführt: 

1. Per le motivazioni espresse in premessa, si ap-
portano le seguenti integrazioni alla pianta or-
ganica del personale comunale attualmente in 
vigore: 

Folgende Vollzeitäquivalente werden gestrichen: Vengono eliminati i seguenti equivalenti a tempo 
pieno: 

- 1 (ein) Vollzeitäquivalent als „Funktionär/in 
der Gemeinde- und Lebensmittelpolizei“; 

- 1 (un) equivalente a tempo pieno di “Fun-
zionario/a della polizia municipale ed an-
nonaria”; 

- 1 (ein) Vollzeitäquivalent als „Inspektor/in 
der Gemeinde- und Lebensmittelpolizei“. 

- 1 (un) equivalente a tempo pieno di “Ispet-
tore di polizia municipale ed annonaria”. 

Folgende Vollzeitäquivalente werden eingefügt: Vengono aggiunti i seguenti equivalenti a tempo 
pieno: 

- zwei (2,00) Vollzeitsäquivalente im Berufs-
bild „Qualifiziertes Reinigungspersonal“ 
(zweite Funktionsebene). 

- due (2,00) equivalenti a tempo pieno nel 
profilo professionale “Addetto/a alle pulizie 
qualificato/a” (seconda qualifica funziona-
le). 

Das Prospekt „Anlage A“ des Gemeinderatsbe-
schlusses Nr. 33 vom 28.09.2024 wird mit diesen 
Ergänzungen dementsprechend angepasst. Die 
aktualisierte Fassung wird diesem Beschluss beige-
legt. 

Il prospetto “Allegato A” di cui alla deliberazione 
del consiglio comunale Nr. 33 di data 28.09.2024 
viene contestualmente aggiornato con le presenti 
integrazioni. La versione attuale viene allegata alla 
presente deliberazione. 

2. Das Gesamtkontingent des Stellenplans bleibt 
somit auf 31,00 (einunddreißig) Vollzeitsäquiva-
lente. 

2. Il contingente totale della pianta organica rimane 
dunque a 31,00 (trentuno) unità equivalenti a 
tempo pieno. 

3. Es wird darauf hingewiesen, dass der mit D.L.H. 
vom 13.04.2017, Nr. 15 festgelegte Per-
sonalschlüssel somit nicht überschritten wird, 
da die höchstzugelassene Grenze auf 31,51 
Vollzeitsäquivalente liegt. 

3. Si dà atto, che vengono in questo modo rispet-
tati i parametri stabiliti con il D.P.G.P. 
13.04.2017, n. 15, essendo il limite massimo 
consentito corrispondente a 31,51 equivalenti a 
tempo pieno. 

4. Der Gemeindeausschuss legt in der Stellenaus-
schreibung das Arbeitszeitverhältnis (Voll-
zeit/Teilzeit) sowie gegebenenfalls besondere 
zusätzliche Zugangsvoraussetzungen (z.B. Füh-
rerschein oder Berufsausbildungen) fest. 

4. La giunta comunale nel bando dei concorsi defi-
nisce il tipo di rapporto (tempo pieno o parzia-
le) oppure eventuali requisiti speciali (p.es. pa-
tente o formazione professionale). 

5. Die im Stellenplan der Gemeinde durchgeführ-
ten Ergänzungen dieses Beschlusses werden 
mittels Bekanntmachung an die Gewerkschafts-
organisationen mitgeteilt. 

5. Le integrazioni alla pianta organica del persona-
le comunale di cui alla presente deliberazione 
verranno comunicate tramite informativa alle 
organizzazioni sindacali. 



6. Es wird festgehalten, dass aus gegenständlicher 
Maßnahme keine Ausgabe zu Lasten des Haus-
haltsvoranschlages für das laufende Finanzjahr 
erwächst. 

6. Si dà atto, che dal presente provvedimento non 
conseguono alcune spese a carico del bilancio 
di previsione per l’esercizio finanziario corrente. 

7. In Anbetracht der aufgezeigten Dringlichkeit 
wird diese Beschlussmaßnahme, mit demsel-
ben Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 
183, Absatz 4, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, 
i.g.F., für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

7. In considerazione dell'urgenza esposta la pre-
sente deliberazione, con lo stesso esito di vota-
zione, viene dichiarata immediatamente esegui-
bile ai sensi dell'articolo 183, comma 4, della 
L.R. 03.05.2018, n. 2, in vigore. 

8. Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 
183, Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F.) kann gegen diesen Beschluss während 
des Zeitraums seiner Veröffentlichung Einwand 
beim Gemeindeausschuss erhoben und inner-
halb von 60 Tagen ab der Vollstreck-barkeit 
beim Regionalen Verwaltungsgerichts-hof Bo-
zen Rekurs eingebracht werden. Ab Voll-
streckbarkeit desselben kann weiterhin beim 
Arbeitsgericht Rekurs eingelegt werden. 

8. Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, 
comma 05, della L.R. 03.05.2018, n. 02, in vi-
gore) entro il periodo di pubblicazione può es-
sere presentata opposizione alla Giunta comu-
nale avverso la presente deliberazione ed entro 
60 giorni dall'esecutività della presente può es-
sere presentato ricorso al Tribunale di Giustizia 
Amministrativa di Bolzano. A far data 
dall’esecutività della stessa può essere altresì 
presentato ricorso al Tribunale del Lavoro. 

 
  



 
Gelesen, genehmigt und gefertigt:  Letto, confermato e sottoscritto: 

Die Bürgermeisterin - La Sindaca: 
 Der amtsführende Sekretär - 

Il Segretario reggente: 

Verena Tröger  Dr. Gianmarco Bazzoni 
(digital unterzeichnet - firmato digitalmente)  (digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 31.12.2024  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e é immediatamente esegui-
bile ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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